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La Parole de 1eu che7z pbeuple
de L’Extreme Orlent le Vietnam

Nguyen (ong 0an - }

Assıstente regionale OMPAgNIA dı PesSu PCT P’Asıia Orientale ’Oceania

( In m a emande ( ecrire 1008 la reception de L Exhortation Post-synodale Verbum
OMIn Vietnam. Je voudrals er DEU aıl-dela de la lettre de L’Exhortation
DOUL mon{irer CommMmMentT la Parole de 1e1 EsT arrivee e1 2CCuUEeEIllie Vietnam depuls
qualre CeNTs a 115 e1 QqUOI Ce Exhortation pDeut donner nouvel elan la procla-
mation de la Parole Vietnam.

La Comedie Divıne euxX aCLes

OUr TEL Je VOUuS raconteral ‘humour de 1e1 dans L’histoilre recente de
ı Eglise Vietnam, eMpPpruntfant le fame11x 1LIre «cComedie divine>» DOUL appli-
UYUUCL de la tragedie humaine.

Le Vietnam EsT devenu elebre Dal Ia tragedie humaine lors de QeUX SUETITES:!
1946 1954 e1 1965 1975 La premiere c’est conclue Dal le traite de (eneve du
ulllet 1954 quil (1ivisa le DayYs deuX, AaVEC le 177e parallele igne de partage.
Le Nord ()115 regime cCommunIste, le Sı1d ;()115 regime republicain. Le aVT1l 1975
la deuxieme tragedie c’ast achevee Dal la prise Au DOUVOIF Dal le regime ComMUNIsStTtE
1008 TOUT le DayYs JuSqu a aujourd huil A011

Le bremıer (Acte de Ia «comedie divine» ]J0Ua eENITre 1954 1975 AaVEC L’arrıvee
de plus de GIX Cent mL1 catholiques refugies du Nord vVerISs le Sud, OUuUblan a1NsSs1

population catholique. Le resultat fut developpement rapide de ı Eglise. Les
refugies Au Nord SONT installes le long des AA TOUTIers En 1975, leurs
de refugies SONT Qdevenus de nouvelles Darolsses. Prenons exemnple: eENITre 5algon
(capitale Au Sud) e1 Dalat (a A0() km), 1a O 11 n avait seulement UUC Gglises 1954,
11 aVal bien + (}(}
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La Parole de Dieu chez un peuple
de l’Extrême Orient: le Viêtnam

Nguyen Cong Doan sj

Assistente regionale della Compagnia di Gesù per l’Asia Orientale e l’Oceania

On m’a demandé d’écrire sur la réception de l’Exhortation Post-synodale Verbum 
Domini au Viêtnam. Je voudrais aller un peu au-delà de la lettre de l’Exhortation 
pour montrer comment la Parole de Dieu est arrivée et accueillie au Viêtnam depuis 
quatre cents ans et en quoi cette Exhortation peut donner un nouvel élan à la procla-
mation de la Parole au Viêtnam.

1. La Comédie Divine en deux actes

Pour commencer, je vous raconterai l’humour de Dieu dans l’histoire récente de 
l’Eglise au Viêtnam, en empruntant le fameux titre «comédie divine» pour l’appli-
quer au coeur de la tragédie humaine.

Le Viêtnam est devenu célèbre par la tragédie humaine lors de deux guerres: 
1946 à 1954 et 1965 à 1975. La première s’est conclue par le traité de Genève du 20 
juillet 1954 qui divisa le pays en deux, avec le 17e parallèle comme ligne de partage. 
Le Nord sous régime communiste, le Sud sous régime républicain. Le 30 avril 1975 
la deuxième tragédie s’est achevée par la prise du pouvoir par le régime communiste 
sur tout le pays jusqu’à aujourd’hui en 2011.

Le premier acte de la «comédie divine» se joua entre 1954 à 1975 avec l’arrivée 
de plus de six cent mille catholiques réfugiés du Nord vers le Sud, y doublant ainsi 
sa population catholique. Le résultat en fut un développement rapide de l’Eglise. Les 
réfugiés du Nord se sont installés le long des axes routiers. En 1975, leurs camps 
de réfugiés sont devenus de nouvelles paroisses. Prenons un exemple: entre Saigon 
(capitale du Sud) et Dalat (à 300 km), là où il n’avait seulement que 5 églises en 1954, 
il y en avait bien 300 en 1975!
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Pendant C655 ving e1 ULE annees (1954-1975) ı Eglise Nord etailt completement
enfermee derriere le «Y1deau>» quil Aivisalt a.11551 le monde:;: tandıs ({UG, de L’autre
cote, I' Eglise Sı1d restailt OUverie la VIEe de ı Eglise universelle e1 Au monde. La
hlerarchie fut CTEePEE 1960, apres TOIS CeNTs a 115 A admiımnistration Dal des «VICA-
T1AaT1s5 Apostoliques». OUS les eveques Au S11d participerent Concile de Vatltican IT
Les reformes Au Goncile, UrNIOUT matiere de liturgie furent mM15eS5 pratique a U5-

cS1tot AaVEC la traduction des Texies liturgiques. : quil CD\  te Cit DIQODOS Au role des
lalcs dans ı' Eglise, etailt de]a pratique Vietnam des le de I Evangelisation.
Une eglise ayanı germe e1 grandi milieu de continuelles persecutions, Douvait

developper %A, 115 la contribution tIres aCiIve des lalcs. AÄAvecrc CUA, 11 EsT impossible
A oublier le role des catechistes CONSACTES: ıLs ViIvaljlen ompagnıe des pretres
ETVICE des commMUNaAUtTtESsS chretienne e1 de Ll annonce de ı Evangile 1ls furent fondes4ABU1C]

1631 dans le Nord e1 1640 dans le Sı1d AaUX moments critiques O les M155101-
Nnalres furent eXpulses ()115 peine de mort), de meme UJUC le role des Amantes de la
YOIX, congregation fondee Dal Pilerre Lambert de la 1670, aujourd hul
Ires florissante. 1 locale, ;e55 membres VIvalen milieu Au peuple, agnant
leur VIEe travailllant TOUT le monde dans les champs, LOUT S occupant
de L education des enfants e1 de l enseignement religieuxX destination des femmes.

Apres 1975, LOUS C655 avantages de ı Eglise Au S11d Vont SETVIT bien de ı Eglise
Au Vietnam OUTEe entiere quand le Days CI A totalement ferme derrilere le rideau.
Pendant la premiere decade apres la reunification, le CcCOoNnTfactT AaVEC L’exterleur fut
reduit minımum tandis ({UC l echange CENITe le Nord e1 le S11d aqlsajt de lents
progres. kxactement DOUL ULE ecluse qu ' on ferme alın d egaliser le Nıveau
de L’eau e1 faire DassSsCcI les bateaux. fallut attendre 19580 DOUL a VOIT la premiere
assemblee generale de la Conference Episcopale du Vietnam ano1l Le SUOUVET -
nement SV reserva le DOUVOIF Q autoriser 110  - chaque eveque Darticiper TOUT

DOUTL er 0OmMe VIisIite «Aad imina>» DOUL le 5Synode. Ssituation
obligea les Eeveques “CIIEeL les partager davantage. ujourd ’ huli, le bateau
de ı Eglise Vietnam EsT de]a SOTTII de “ecluse e1 brave les VaSuecSs de Locean AaVEC

I' Eglise universelle.
Le deuxieme (Acte de Ia «comedie Aivine»d le aVT1l 1975 QeUX

SCeENES paralleles ULE extierne, exode e1 L’autre Interieure.
Le bremıerdavan le aVl e1 dura QeuUxX ecades AaVEC les fameux

«BOat neople». Le resultat fut la presence des commMUNaAuUtEeSs catholiques vietna-
mıiennes dans plusieurs Days Europe, Australie e1 UrIOUT AaUX ktats-Unis
MaiIintenant ıLs SONT bien GIX Cent mı1 AaA ktats-UnIis AaVEC plus de YOO pretres,
eveque e1 pIus de 4.0((} religieux e1 religieuses.
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Pendant ces vingt et une années (1954-1975) l’Eglise au Nord était complètement 
enfermée derrière le «rideau» qui divisait aussi le monde; tandis que, de l’autre 
côté, l’Eglise au Sud restait ouverte à la vie de l’Eglise universelle et du monde. La 
hiérarchie fut créée en 1960, après trois cents ans d’administration par des «Vica-
riats Apostoliques». Tous les évêques du Sud participèrent au Concile de Vatican II. 
Les réformes du Concile, surtout en matière de liturgie furent mises en pratique aus-
sitôt avec la traduction des textes liturgiques. Ce qui y a été dit à propos du rôle des 
laïcs dans l’Eglise, était déjà pratiqué au Viêtnam dès le début de l’Evangélisation. 
Une église ayant germé et grandi au milieu de continuelles persécutions, ne pouvait 
se développer sans la contribution très active des laïcs. Avec eux, il est impossible 
d’oublier le rôle des catéchistes consacrés: ils vivaient en compagnie des prêtres au 
service des communautés chrétienne et de l’annonce de l’Evangile (ils furent fondés 
en 1631 dans le Nord et en 1640 dans le Sud aux moments critiques où les mission-
naires furent expulsés sous peine de mort), de même que le rôle des Amantes de la 
Croix, congrégation fondée par Mgr Pierre Lambert de la Motte en 1670, aujourd’hui 
très florissante. 100% locale, ses membres vivaient au milieu du peuple, gagnant 
leur vie en travaillant comme tout le monde dans les champs, tout en s’occupant 
de l’éducation des enfants et de l’enseignement religieux à destination des femmes.

Après 1975, tous ces avantages de l’Eglise du Sud vont servir au bien de l’Eglise 
du Viêtnam toute entière quand le pays sera totalement fermé derrière le rideau. 
Pendant la première décade après la réunification, le contact avec l’extérieur fut 
réduit au minimum tandis que l’échange entre le Nord et le Sud faisait de lents 
progrès. Exactement comme pour une écluse qu’on ferme afin d’égaliser le niveau 
de l’eau et y faire passer les bateaux. Il fallut attendre 1980 pour avoir la première 
assemblée générale de la Conférence Episcopale du Viêtnam à Hanoi. Le gouver-
nement s’y réserva le pouvoir d’autoriser ou non chaque évêque à y participer tout 
comme pour aller à Rome en visite «ad limina» ou pour le Synode. Cette situation 
obligea les évêques à serrer les rangs, à partager davantage. Aujourd’hui, le bateau 
de l’Eglise au Viêtnam est déjà sorti de l’écluse et brave les vagues de l’océan avec 
l’Eglise universelle.

Le deuxième acte de la «comédie divine» commença le 30 avril 1975 en deux 
scènes parallèles: une externe, l’exode et l’autre intérieure.

Le premier commença avant le 30 avril et dura deux décades avec les fameux 
«boat people». Le résultat en fut la présence des communautés catholiques viêtna-
miennes dans plusieurs pays: en Europe, en Australie et surtout aux Etats-Unis. 
Maintenant ils sont bien six cent mille aux Etats-Unis avec plus de 900 prêtres, un 
évêque et plus de 400 religieux et religieuses.
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’interieur du PAaYS, le regime 1mMposa des LNEe51U11 65 de controle 1008 les elebra-
10175 religieuses, les Classes de catechisme, la Circulation des pretres e1 des Eeveques,
les reunlons. Les ecoles furent A151e5 Dal L Etat a1NsSs1 UUC les hOöpiltaux. Les orphe-
Inats furent fermes. L’Etat ComMMUNIStTtE reserva le monopole de l education, de
la sante, des SECTVICES OCIaUX, des LO YCHIS de COMMUNICATIION e1 des publications.
Eglise fut vyraımen confinee la sacrıstie:; c’est a1l1nsı ({UG, DOUL parodier le DSAaULLLE
121,4 quil dIit «VOIS, A Ort 7 sommelitlle, e gardıen d’Israelb», 11 etait DOSSL
de dQIre: «l dort JAamais durant les nredications, [’agent SpecCcret Qul veille SUur cha-
GUC narole des pretres»; e1 G] L’on de la peine apprendre XUIUFeEe nresenCcE de
ZEeU>”, «VIVTe la presence des agenTts ecrelis Au regime» emandalit, Dal CONTITe

effort
OUr EvaCcuer la Dpopulation urbaine vVe_rıs la le regime tablıt des ONes D battıt!

de OUVEelle CoOonNOoMIe fut efendu de reunir DOUL prier, mMO1INs CEIICOIE DOUL
celebrer la Les SCNS devalent er loin DOUTL TOUVEeTr uUlLlle eglise le Aimanche.
Le Travail, les LO YCI1LS de tLransport facilitaient a4UCUNEemMeEenNn C655 VOVAaSECS.

Icı1 Joue Ia nremiere ScCene du deuxieme (Acte de Ia comedie divine. OUS avIi0o0ns
fuit les CommunIstes, e1 volla qu ils  7 furent amenes milieu de OUSs DOUL eiller 1008

OUSs OUS aVIONS L abondance de NOUFrFTIIUTFES materielles, ntellectuelles e1
spirituelles e1 volla UUC OUS dQdevIiIons VIVTre dans la Aisette a.11551 bien materielle qu In-
tellectuelle La Parole de 1e devınt a1l1nsı la nourriture recherchee Dal les CrOVanils.
OUS etions habitues TEeCEeVOITr «Te Daın deja FOPTLDU dans la liturgle, e1 volla OUS

devIions faire face la Ssituation decrite dans le livre des amentations «LEeSs netits
enfants reclament du Da leur DAartage» 4,4)

Les traductions de la disponi  es che7z les catholiques n etalent Da 110111-=

breuses e1 tIres faible quantite. La premiere traduction de OUTEe la e, basee
1008 la Vulgate, fut faite Dal MISSIONNAITEe d origine d Alsace-Lorraine, le Reverend
ere er Schlicklin M_.E e1 ubliee eENITre 1913 e1 1916 En 1975 n en TOUVAIL
plus UUC de CODIES dans les bibliotheques

Une auUIre traduction, basee elle aUSSI 1008 la Vulgate, fut realisee Dal pretre
d10cesalin, Mr L Abbe Tan Duc uan, pendant les annees 1950-70, m als faible
quantite. En ]Jusqu alors la fut ]amals «BDest seller» Vietnam, e1
((‚U1L1E Oorganisation financiere N Y aVal OuUfenu la publication A une

Le (‚erard (agnon, redemptoriste canadien, aVal bien aChHheve la traduction
Au Pentateuque e1 Au Nouveau lestament e1 L’availt ubliee quantite reduite 1008

papier Ordinaire avan 1975 Un aUIre redemptoriste, le Nguyen The Thuan,
cI1en Eleve de Ecole Biblique, travailla SEU]| pendant ving a 115 DOUL traduire OUTEe la

partır des angues d origine. fut fauche tragiquement dAurant les derniers
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A l’intérieur du pays, le régime imposa des mesures de contrôle sur les célébra-
tions religieuses, les classes de catéchisme, la circulation des prêtres et des évêques, 
les réunions. Les écoles furent saisies par l’Etat ainsi que les hôpitaux. Les orphe-
linats furent fermés. L’Etat communiste se réserva le monopole de l’éducation, de 
la santé, des services sociaux, des moyens de communication et des publications. 
L’Eglise fut vraiment confinée à la sacristie; c’est ainsi que, pour parodier le psaume 
121,4 qui dit: «Vois, il ne dort ni ne sommeille, le gardien d’Israël», il était possible 
de dire: «il ne dort jamais durant les prédications, l’agent secret qui veille sur cha-
que parole des prêtres»; et si l’on a de la peine à apprendre à «vivre en présence de 
Dieu», «vivre en la présence des agents secrets du régime» ne demandait, par contre 
aucun effort.

Pour évacuer la population urbaine vers la campagne, le régime établit des Zones 
de Nouvelle Economie. Il y fut défendu de se réunir pour prier, moins encore pour 
célébrer la messe. Les gens devaient aller loin pour trouver une église le dimanche. 
Le travail, les moyens de transport ne facilitaient aucunement ces voyages. 

Ici se joue la première scène du deuxième acte de la comédie divine. Nous avions 
fuit les communistes, et voilà qu’ils furent amenés au milieu de nous pour veiller sur 
nous. Nous avions connu l’abondance de nourritures matérielles, intellectuelles et 
spirituelles et voilà que nous devions vivre dans la disette aussi bien matérielle qu’in-
tellectuelle. La Parole de Dieu devint ainsi la nourriture recherchée par les croyants. 
Nous étions habitués à recevoir «le pain déjà rompu» dans la liturgie, et voilà nous 
devions faire face à la situation décrite dans le livre des Lamentations: «Les petits 
enfants réclament du pain: personne ne leur en partage» (4,4).

Les traductions de la Bible disponibles chez les catholiques n’étaient pas nom-
breuses et en très faible quantité. La première traduction de toute la Bible, basée 
sur la Vulgate, fut faite par un missionnaire d’origine d’Alsace-Lorraine, le Révérend 
Père Albert Schlicklin M.E.P et publiée entre 1913 et 1916. En 1975 on n’en trouvait 
plus que de rares copies dans les bibliothèques. 

Une autre traduction, basée elle aussi sur la Vulgate, fut réalisée par un prêtre 
diocésain, Mr l’Abbé Tran Duc Huan, pendant les années 1950-70, mais en faible 
quantité. En effet jusqu’alors la Bible ne fut jamais «best seller» au Viêtnam, et au-
cune organisation financière n’y avait soutenu la publication d’une Bible. 

Le P. Gérard Gagnon, un rédemptoriste canadien, avait bien achevé la traduction 
du Pentateuque et du Nouveau Testament et l’avait publiée en quantité réduite sur 
papier ordinaire avant 1975. Un autre rédemptoriste, le P. Nguyen The Thuan, an-
cien élève de l’Ecole Biblique, travailla seul pendant vingt ans pour traduire toute la 
Bible à partir des langues d’origine. Il fut fauché tragiquement durant les derniers 
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]JOUrS de la SUECETITE 1a 1975 Ses confreres reussiront ublier traduction de
la complete 1008 papier 1976, Juste avan la «reunilication» du Days
()115 L’autorite de Hano11l

reunification Au Days contribua generaliser definitivement le quadruple
monopole mentionne plus aut sante, education, ETrVICE SOC1a|l e1 LO YCI1LS de (O111-

MUun1ICAaTlIiONS Reduisant neant LTOUT eSDOILr de reimpression des bibles DOUL ULE

longue periode.
(‚ ’est aJl0rSs UUC les catholiques tournerent leurs regards Ve_rIS leurs Ireres DLO-

esTants Q ul possedaijent CEIIlCOLIE depnöt des CoOpIes de leur traduction realisee,
pendant les annees 1930, Dal eCTIvaIn vietnamien, 110  - chretien. Lt bien UUC la
terminologie e1 le style csolent DCU bizarres DOUTL les catholiques, e1 UUC les Iivres
deuterocanoniques alen ete absents, cela valalt MIEeUX UUC rıen4ABU1C]

ans le Nord, pendant les annees 1980, le cardinal archeveque de anol aVal
aUSSI ermine e1 publie ULE traduction de la e, basee 1008 la de Jerusalem.

Voilla Au pain partager dans les amılles, les Classes de catechisme, les STOUDES
de prieres OUvent clandestins. Apprendre lire la revelait CIire a1NsSs1 ULE

veritable SO1l.
cte Scene la comedie (lIvinea AaVEC la fermeture des Scolasti-

Cals e1 des SemMMAITEeSs apres la reunification du Days Q ul obligea des seminaristes,
des SCOlastiques interrompre leurs etudes. Plusieurs Q entre CUWU. SeTroNTt Oordonnes
pretres quinze, vingt, vingt CINO a 115 plus tard apres ULE longue experience pastorale.
Plusieurs professeurs passerent TAavall pastoral. (‚e fut ULE alde precieuse DOUL
les lalcs dans leur tache de catechisation, “anımatilon des STOUDES de prieres e1 de
partage de la Parole.

uelques professeurs Q Eeriture saıinte, de liturgle, de theologie, de catechese, de
lıtterature S’unNIsSsSalent STFOUDE de traducteurs quil avalent COoMMeNCE 1Lre Dprive,
la traduction de la «Liturgie des eures>» des le des annees 1970 (1TACe
don lalsse Dal pretre Au Prado, le Collaudin Cao Lu In expulse 1976,
le STOUDNE travajlller ensemble pendant les annees de Alsette (materielle) Au
Days (1975-1987) yan acheve la traduction de la «Liturgie des eures>» COMDPTIS
OMlIce de lectures (Sans DOUVOIF publier), le STOUDNE acheva la traduction de la

1975-76 Int Ulle periode Aurant Jaquelle le DayYS resia PIICOIt theoriquement (l1vise «Republique Au
S11Cl Vietnam» el «Republique Democratique Au Vietnam». Au MOomentT (le Ia reunification, le Journaliste
Jean LACcCOoUtuUure tomba disgräce AL  ” VECUX (des autorites (le Hanol DOUL QVOIr orge le Erme «Norda-
malisation>». Quant AL  ” dirigeants Au «Front (le Liberation Nationale», charges (le 1berer le S11Cl Au Joug
amer1icaln, ils Iurent recuits SECONd rans apres QVOIr ermine leur «MISsSI1icn historique>» ServanVnd (le
I1NASYU UE DOUL les vrals dirigeants Hano1
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jours de la guerre en mars 1975. Ses confrères réussiront à publier sa traduction de 
la Bible complète sur papier bible en 1976, juste avant la «réunification» du pays 
sous l’autorité de Hanoi1.

Cette réunification du pays contribua à généraliser définitivement le quadruple 
monopole mentionné plus haut: santé, éducation, service social et moyens de com-
munications. Réduisant à néant tout espoir de réimpression des bibles pour une 
assez longue période.

C’est alors que les catholiques tournèrent leurs regards vers leurs frères pro-
testants qui possédaient encore en dépôt des copies de leur traduction réalisée, 
pendant les années 1930, par un écrivain viêtnamien, non chrétien. Et bien que la 
terminologie et le style soient un peu bizarres pour les catholiques, et que les livres 
deutérocanoniques en aient été absents, cela valait mieux que rien.

Dans le Nord, pendant les années 1980, le cardinal archevêque de Hanoi avait 
aussi terminé et publié une traduction de la Bible, basée sur la Bible de Jérusalem.

Voilà du pain à partager dans les familles, les classes de catéchisme, les groupes 
de prières – souvent clandestins. Apprendre à lire la Bible se révélait être ainsi une 
véritable soif.

Acte II, Scène II: la comédie divine commença avec la fermeture des scolasti-
cats et des séminaires après la réunification du pays qui obligea des séminaristes, 
des scolastiques à interrompre leurs études. Plusieurs d’entre eux seront ordonnés 
prêtres quinze, vingt, vingt cinq ans plus tard après une longue expérience pastorale. 
Plusieurs professeurs passèrent au travail pastoral. Ce fut une aide précieuse pour 
les laïcs dans leur tâche de catéchisation, d’animation des groupes de prières et de 
partage de la Parole.

Quelques professeurs d’Ecriture Sainte, de liturgie, de théologie, de catéchèse, de 
littérature s’unissaient au groupe de traducteurs qui avaient commencé à titre privé, 
la traduction de la «Liturgie des Heures» dès le début des années 1970. Grâce à un 
don laissé par un prêtre du Prado, le P. Collaudin (Cao Lu Dinh), expulsé en 1976, 
le groupe a pu travailler ensemble pendant les années de disette (matérielle) du 
pays (1975-1987). Ayant achevé la traduction de la «Liturgie des Heures» y compris 
l’office de lectures (sans pouvoir publier), le groupe acheva la traduction de la Bible 

1	 1975-76 fut une période durant laquelle le pays resta encore théoriquement divisé en «République du 
Sud Viêtnam» et «République Démocratique du Viêtnam». Au moment de la réunification, le journaliste 
Jean Lacouture tomba en disgrâce aux yeux des autorités de Hanoi pour avoir forgé le terme «nord-
malisation». Quant aux dirigeants du «Front de Libération Nationale», chargés de libérer le Sud du joug 
américain, ils furent réduits au second rang après avoir terminé leur «mission historique» en servant de 
masque pour les vrais dirigeants à Hanoi.
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(TOU]JOUrS 115 eSDOILr de ublier bientot, tel Abraham quil Dartit %A, 115 SAa VOITr O aller)
AÄAvecrc la nerestroika DUIS Lecroulement de Union 5ovietique e1 Au Bloc de L’Est les

portes des SemmMNaAaIires S’oguvrirent la fin des aNnnees En 1994 les religieux de leur
cote recuren L’autorisation renouveler chaque semestTre, d organiser ensemble

Q etudes religieuses, separement DOUTL les hommes e1 DOUL les femmes, ()115 le
1Lre de «SPSSIONS d’etudes supplementaitres>». Des professeurs retirouvalent la 62
de classe.

En 1990, la Conference Episcopale la traduction de la iturgle des Heu-
165 Au STOUDE e1 la revision de la traduction Au Missel Romaımmn acheve Dal la (‚om-
m155107 Liturgique fin de publication. La question fut Q obtenir L’autorisation Au
Comite DOUL les Affaires Keligieuses. La i1turgle des Heures heurta L’objection

des DSAULLLCS e1 53 quil S’ouvrent AaVEC cel eNONCE COM «L’insense D battıt!
dit SN (‚C(EUF. «INON, DIuS de Zeu» quil fut CONSIdere ULE allusion AaA (‚om-
MUNISTIEeSs athees. Mettant pratique le consell Au SeignNeur: «Montrez-Vous ONC
Drudents TEn les et candıdes TE les colombes» (Mit OUS

quand meme reuss]i obtenir L’autorisation necessalre. L’'humour de 1e1
maniftfesta lors de la publication de la premiere traduction de la i1turgle des Heures
e1 de la traduction revisee Au Missel Romaıin imprimees Dal uUlLlle Imprimerie atholli-
UUC de]ja passee ()115 L admmnistration Au oOuvernemen(T, cela fut publie Dal le Comite
DOUL les Aalres Keligieuses Au OuvernemenT.

En meme emps, P’acte SCeNne HT de la C(omedie DIivine prepare. L’Union des
Socjetes Bibliques, basee ongkong, quil S’Iinteressait QUJOUrTrS ULE traduction
(@cumenique rendue impossible Dal L’arrıvee Au regime ComMMUNIStTtE dans le Sud,
revınt VOIT les partenalres catholiques. Apres a VOIT verilie la Valeur scientifique de la
traduction faite Dal le STOUDNE des traducteurs de la i1turgle des Heures partır des
langues d origine, elle aCcCcepla A en financer la publication. La Dut Cire 1HUSEee

DrIX symbolique Aun dollar americain DOUL Nouveau lestament e1 de TOIS
DOUL ULE omplete (‚ ’est a1NsSs1 UJUC le Nouveau lestament paru 19953 e1 la

omplete 19958, imprimee e1 ubliee Dal les bons ffices de L Etat OMMU-
nNnıSTe Le Tres-Haut do1t OUTrIre AaVEC OUTEe (‚OUr Celeste regardant catholiques,
protestants e1 cComMUNISte travajlller ensemble ETrVICE de sa Parole!

s agit 1a dA’un projet COMLIELU long erme eENITre protestants e1 catholiques
ayant DOUTL objecti de me(ilfre portee de maın de chaque chretien, Nouveau
lestament e1 dans chaque amille ULE omplete traduction protestante DOUL
les protestanis, traduction catholique DOUL les catholiques. En attendant UUC 1e1
CONTINUES Ia guatrieme scene alsant aDoutir uUlLlle traduction (@cumenIque. En Lan
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(toujours sans espoir de publier bientôt, tel Abraham qui partit sans savoir où aller).
Avec la perestroika puis l’écroulement de l’Union Soviétique et du Bloc de l’Est les 

portes des séminaires s’ouvrirent à la fin des années 80. En 1994 les religieux de leur 
côté reçurent l’autorisation à renouveler chaque semestre, d’organiser ensemble un 
cours d’études religieuses, séparément pour les hommes et pour les femmes, sous le 
titre de «sessions d’études supplémentaires». Des professeurs retrouvaient la salle 
de classe.

En 1990, la Conférence Episcopale approuva la traduction de la Liturgie des Heu-
res du groupe et la révision de la traduction du Missel Romain achevé par la Com-
mission Liturgique à fin de publication. La question fut d’obtenir l’autorisation du 
Comité pour les Affaires Religieuses. La Liturgie des Heures se heurta à l’objection 
à cause des psaumes 14 et 53 qui s’ouvrent avec cet énoncé commun: «L’insensé a 
dit en son cœur: «Non, plus de Dieu» qui fut considéré comme une allusion aux Com-
munistes athées. Mettant en pratique le conseil du Seigneur: «Montrez-vous donc 
prudents comme les serpents et candides comme les colombes» (Mt 10,16), nous 
avons quand même réussi à obtenir l’autorisation nécessaire. L’humour de Dieu se 
manifesta lors de la publication de la première traduction de la Liturgie des Heures 
et de la traduction révisée du Missel Romain: imprimées par une imprimerie catholi-
que déjà passée sous l’administration du gouvernement, cela fut publié par le Comité 
pour les Affaires Religieuses du gouvernement.

En même temps, l’acte II, scène III de la Comédie Divine se prépare. L’Union des 
Sociétés Bibliques, basée à Hongkong, qui s’intéressait toujours à une traduction 
œcuménique rendue impossible par l’arrivée du régime communiste dans le Sud, 
revint voir les partenaires catholiques. Après avoir vérifié la valeur scientifique de la 
traduction faite par le groupe des traducteurs de la Liturgie des Heures à partir des 
langues d’origine, elle accepta d’en financer la publication. La Bible put être diffusée 
au prix symbolique d’un dollar américain pour un Nouveau Testament et de trois 
pour une Bible Complète. C’est ainsi que le Nouveau Testament parut en 1993 et la 
Bible Complète en 1998, imprimée et publiée par les bons offices de l’Etat Commu-
niste. Le Très-Haut doit sourire avec toute sa Cour Céleste en regardant catholiques, 
protestants et communistes travailler ensemble au service de Sa Parole!

Il s’agit là d’un projet commun à long terme entre protestants et catholiques 
ayant pour objectif de mettre à portée de main de chaque chrétien, un Nouveau 
Testament et dans chaque famille une Bible Complète – traduction protestante pour 
les protestants, traduction catholique pour les catholiques. En attendant que Dieu 
continue la quatrième scène en faisant aboutir une traduction œcuménique. En l’an 
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A000 OUS elebhre le premiIier millionieme exemnmplaire de la (commptant
ensemble L  -  e  dition protestante e1 catholique) iIruit de Ce collaboration tripartite.

Quatre Cents Cal  105 d’hıstolre de proclamation
de la Parole q  1U Vietnam

«FPatsons "eioge Ades AOmMMEeS ifiustres, de HOS ancetres Aans Ieur ordre de SHECESSION.
Le Seigneur AD  a profustion Ia giotre, pf7 MONIFTE grandeur deputs Ies ANCLENS>».

SIr ‚1-2

La comedie (ivine QqUuI Gc’aGt deroulee C655 dernlers emps est UJUC la phase recen-4ABU1C]
le de L’histoilre de la proclamation de la Parole de 1eu Vietnam.

Les annales royales Au Vietnam aTltestient la presence Aun MISSIONNAICE portugals
Au 110 NNAaXu QqUuI prechait ı Evangile dans ULE region cotlere Nord Au DayYs
vVerISs 1533 MaIs ()[1 TAavall lalssa Da de fruits urables En 1614, SO1lXante-dix
Jesuiltes eXpulses Au apon replierent 1008 aCauU; la V1 devınt leur base DOUL

ı Evangile dans L Asie de L’Est En 1615, TOIS Q entre CUWU. euX portugals
e1 italien) SONT eNVoyes dans le S 11d Au Vietnam2. D’autres Jesultes les SUIvTralent
Dal la SUITe Ils apprirent la langue e1 creerent l’alphabet utilisant les elements de
l’alphabet italien, portugals e1 espagno alın A en faciliter l’etude,en e  el, L’ecriture
utilisee Vietnam emMps 1a utilisait les Caracteres chinoIls.

En 1627, STOUDNE de Jesuites, connalssant bien la angue, fut eNVoye Nord,
QUJOUFTS partant de leur base de aCcau 1NSI la Parole etailt aNNONCEE dans le Nord
e1 dans le Sı1d AaVEC DEAaUCOUP de hauts e1 de bas, ( arrıvees e1 d expulsions, de Jeu
«du chat e1 de la SOUT15» AaVEC les autorites Civiles. ers 1647, a.11551 bien dans le
Nord UUC dans le Sud, 11 aVal de]a quelques centames de milliers de chretiens mMals
Da CEIICOIE de pretres vietnamilens. Les MISSIONNAICES Jesuites S appuyalent 1008 les
catechistes CONSACres e1 les Cadres lalcs dans les villages les quartiers DOUL faire
VIVTe C655 jeunes communautes. Un ]Jesuite avlignonnals, Alexandre de Rhodes fut
voye OMe Dal la TOVINCE de la oOompagnıe de Jesus apon on dependait la
m155107 Vietnam) AaVEC DOUL m155107 de demander Saint-Siege de mıSSIONnNNer
des eveques DOUL le Vietnam. ATrTIive 0OmMe 1650 e1 attendant la reponse
Au Vatican, 11 publia le premiIier dictionnaire, Eecriture alphabetique e1 TOIS

Le DayYS etait partage deuxX, CNIire les selgneurs TIN el Nguyen (le 1600 Jusqu en 17/79 Le Tleuve
1a DEU plus ord Au 17 parallele Servalıt (le igne (le pariage
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2000 nous avons célébré le premier millionième exemplaire de la Bible (comptant 
ensemble l’édition protestante et catholique) fruit de cette collaboration tripartite. 

2. Quatre cents ans d’histoire de proclamation
de la Parole au Viêtnam

«Faisons l’éloge des hommes illustres, de nos ancêtres dans leur ordre de succession. 
Le Seigneur a créé à profusion la gloire, et montré sa grandeur depuis les temps anciens». 

(Sir 44,1-2).

La comédie divine qui s’est déroulée ces derniers temps n’est que la phase récen-
te de l’histoire de la proclamation de la Parole de Dieu au Viêtnam.

Les annales royales du Viêtnam attestent la présence d’un missionnaire portugais 
du nom d’Inhaxu qui prêchait l’Evangile dans une région côtière au Nord du pays 
vers 1533. Mais son travail ne laissa pas de fruits durables. En 1614, soixante-dix 
jésuites expulsés du Japon se replièrent sur Macau; la ville devint leur base pour 
annoncer l’Evangile dans l’Asie de l’Est. En 1615, trois d’entre eux (deux portugais 
et un italien) sont envoyés dans le Sud du Viêtnam2. D’autres jésuites les suivraient 
par la suite. Ils apprirent la langue et créèrent l’alphabet en utilisant les éléments de 
l’alphabet italien, portugais et espagnol afin d’en faciliter l’étude,en effet, l’écriture 
utilisée au Viêtnam en ce temps là utilisait les caractères chinois. 

En 1627, un groupe de jésuites, connaissant bien la langue, fut envoyé au Nord, 
toujours partant de leur base de Macau. Ainsi la Parole était annoncée dans le Nord 
et dans le Sud avec beaucoup de hauts et de bas, d’arrivées et d’expulsions, de jeu 
«du chat et de la souris» avec les autorités civiles. Vers 1647, aussi bien dans le 
Nord que dans le Sud, il y avait déjà quelques centaines de milliers de chrétiens mais 
pas encore de prêtres viêtnamiens. Les missionnaires jésuites s’appuyaient sur les 
catéchistes consacrés et les cadres laïcs dans les villages ou les quartiers pour faire 
vivre ces jeunes communautés. Un jésuite avignonnais, Alexandre de Rhodes fut en-
voyé à Rome par la Province de la Compagnie de Jésus au Japon (dont dépendait la 
mission au Viêtnam) avec pour mission de demander au Saint-Siège de missionner 
des évêques pour le Viêtnam. Arrivé à Rome en 1650 et en attendant la réponse 
du Vatican, il publia le premier dictionnaire, en écriture alphabétique et en trois 

2	 Le pays était partagé en deux, entre les seigneurs Trinh et Nguyen de 1600 jusqu’en 1779. Le fleuve 
Gianh un peu plus au nord du 17è parallèle servait de ligne de partage.
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langues, vietnamien, latın e1 portugals, AaVEC ULE «grammaire», e1 catechisme
vietnamien. (‚’etait le resultat Au Tavaıll de OUTEe uUlLlle generation de mM1ISSIONNAN-

165 Jesuites Vietnam. (‚e QqUuI n empecha Das L’ecriture alphabetique de resier

etrangere l intelligentsia du Days JUSQqU au 19%eme csiecle.
OoOmMMe mM155S101N principale (de TOUVeTr des Eeveques DOUL le Vietnam) tramait
longueur e1 UUC le Vatican n en TOUVAI DasS, Alexandre de Rhodes fut depeche

dans but France (‚e fut SUCCES. En 1658, le Pape Alexandre VII crea dOoNC
QeUX ViIcCarlats apostoliques, AaVEC QeUX Eeveques, MT Pilerre Lambert de la
S 11d e1 MT rancols Nord G‚ et evenement fut a.11551 l’origine de la ONda-
tion de la Socijete des 155101715 Etrangeres de arıs

La OUTrToONNEe Au ortugal etailt furieuse: la nomImnation de QeUX iIrancais
Eeveques Vietnam creait ULE breche dans leur «Padroado>» (droit de patronage) D battıt!
1008 la M15S107N dans L’Asije de L’Est (‚e fut Alexandre quil le Dayd le ortugal Iu1 refusa
le droit de renirer acau fut eNVove la m155107 Jesuite Iran e1 MOUTUT, quel-
UUCS annees apres, Ispahan. Le conflit Q interets e1 de DOUVOILF eclatait a1NsSs1 CENITe
L’axe portugals (103 aCcCau e1 les eveques Irancais Vietnam.

D’autres M1ISSIONNANIrFES, OMIMNICAINS, Augustiniens, Franciscaıns e1 Barnabites,
contribuerent eNsuIlte l evangelisation Au Vietnam. Bientot les QeUX VvViIcarlats a NO-
stoliques multiplierent DOUL devenir les AQ10CESEes actuels. Les Eeveques eta-
lent QUJOUTS des M_.E e1 des OMMICAINS espagnols. attendre 1933 DOUL
VOIT le premIler pretre vietnamien nomme EevequUEe: MT Nguyen Ba Tong. Le der-
1er eveque irancais, MT Paul IT17 fut expulse Dal le oOuvernement ComMUNIsStTtE

1976
«LEes hommes Ullustres, HOS ancetres>» dans la foi e1 dans le Tavaıll d evangelisa-

tion SONT ignes ‚eloges DOUL a VOIT ITOUVE des LO YCI1LS d annoncer la Parole de 1e1
de C655 qualtre CeNTs annees. van les reformes Au GConcille, OUTEe la i1turgle

e1 la celebration des SaCcrements etalent latın, angue QqUuI na rıen de COMLIELU AaVEC

les angues Q Aslie (omment la Parole de 1e1 pouvait-elle faire Comprendre Au
peuple?

DIeu, QUJOUFTS Maitre de 1 1mpossIible, Salt rIre des ImiIites pOosees Dal les hommes
e1 des chames dont OUS OUS lions nous-memes. Sans a VOIT le emMps de traduilre
OUTEe la e, les M1ISSIONNAICES tradulsirent le CXTIEe des evangıles Au Aimanche e1
les firent chanter avan la Au dAimanche Dal catechiste dirigeant de
la commuUunaute.

(‚ ’est a1NsSs1 UUC L’assemblee Au dAimanche na Das seulement DOUL but de Safl-
cfaire L’observance dominicale, mMals egalement de permetltre la catechese e1 la DI1-
21005 COMMUNAUTAIrEe Les Commandements, les Beatitudes e1 Q autres enseignements
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langues, viêtnamien, latin et portugais, avec une «grammaire», et un catéchisme 
en viêtnamien. C’était le résultat du travail de toute une génération de missionnai-
res jésuites au Viêtnam. Ce qui n’empêcha pas l’écriture alphabétique de rester 
étrangère à l’intelligentsia du pays jusqu’au 19ème siècle.

Comme sa mission principale (de trouver des évêques pour le Viêtnam) traînait 
en longueur et que le Vatican n’en trouvait pas, Alexandre de Rhodes fut dépêché 
dans ce but en France. Ce fut un succès. En 1658, le Pape Alexandre VII créa donc 
deux vicariats apostoliques, avec deux évêques, Mgr Pierre Lambert de la Motte au 
Sud et Mgr François Pallu au Nord. Cet événement fut aussi à l’origine de la fonda-
tion de la Société des Missions Etrangères de Paris (M.E.P.).

La Couronne du Portugal était furieuse: la nomination de deux français comme 
évêques au Viêtnam créait une brèche dans leur «Padroado» (droit de patronage) 
sur la mission dans l’Asie de l’Est. Ce fut Alexandre qui le paya: le Portugal lui refusa 
le droit de rentrer à Macau. Il fut envoyé à la mission jésuite en Iran et mourut, quel-
ques années après, à Ispahan. Le conflit d’intérêts et de pouvoir éclatait ainsi entre 
l’axe portugais Goa – Macau et les évêques français au Viêtnam.

D’autres missionnaires, Dominicains, Augustiniens, Franciscains et Barnabites, 
contribuèrent ensuite à l’évangélisation du Viêtnam. Bientôt les deux vicariats apo-
stoliques se multiplièrent pour devenir les 26 diocèses actuels. Les évêques en éta-
ient toujours des M.E.P. et des Dominicains espagnols. Il a fallu attendre 1933 pour 
voir le premier prêtre viêtnamien nommé évêque: Mgr J.B. Nguyen Ba Tòng. Le der-
nier évêque français, Mgr Paul Seitz fut expulsé par le gouvernement communiste 
en 1976. 

«Les hommes illustres, nos ancêtres» dans la foi et dans le travail d’évangélisa-
tion sont dignes d’éloges pour avoir trouvé des moyens d’annoncer la Parole de Dieu 
au cours de ces quatre cents années. Avant les réformes du Concile, toute la Liturgie 
et la célébration des sacrements étaient en latin, langue qui n’a rien de commun avec 
les langues d’Asie. Comment la Parole de Dieu pouvait-elle se faire comprendre du 
peuple? 

Dieu, toujours Maître de l’impossible, sait rire des limites posées par les hommes 
et des chaînes dont nous nous lions nous-mêmes. Sans avoir eu le temps de traduire 
toute la Bible, les missionnaires traduisirent le texte des évangiles du dimanche et 
les firent chanter avant la messe du dimanche par un catéchiste ou un dirigeant de 
la communauté. 

C’est ainsi que l’assemblée du dimanche n’a pas eu seulement pour but de sati-
sfaire l’observance dominicale, mais également de permettre la catéchèse et la pri-
ère communautaire. Les Commandements, les Béatitudes et d’autres enseignements 
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doctrinaux e1 OLFaUAX, rediges ()115 formes litteraires DIODLCS la recitation
COMMIEULL, etalent recites avan la veritable catechisme abrege. Les chretiens
SUreNTt Dal (APUL Ires tot les evangiles Au Aimanche e1 des fetes a1lnsı UUC le catechl-
= La langue vietnamilenne AaVEC GIX LONS, Contien de]ja la MUSIQqUE partie
integrale. Cela facilite le chant des prieres e1 Au catechisme. ( mnm chantait L’eglise,
la malson, chantait dans les champs. ( mnm Organisait des «COLLCOUTL S>} de recitation
Dal Au manuel chretien.

OUr faire Travail, les MLISSIONNAICES apprenaljent 110  —> seulement la langue mMals
a.11551 les ettres chinoises e1 L’ecriture chinoilse appliquee la langue vietnamilenne.
Ils trouverent bilentot DOUL les alder des intellectuels Darmı les CrOVantls, des mMOomes
DOu!  151(1e5 a1NsSs1 UJUC des ettres de la COUL imperlale e1 des enseignants de ettres4ABU1C] chinolses.

Les paraliturgies de la Semaılne saıinte, les meditations de la Passıon chantees
aldalent les chretiens connaltre e1 approfondir le mystere eEssentiel de la fol la
Passlion e1 la Resurrerction de OITEe Deigneur.

En gulse de conclusıon

La culture, L  DF  ame vietnamilenne ete formee pendant QeUX mL1 a 115 Dal la Ira-
CAltion bouddahiste, confucianiste, e1 201sTte orace AaUX Iivres «CanoN1queSs>» arTrIVves de
Ine La langue quotidienne DuIse DEeauUCcOUp de ()[1 vocabhulaire, d eXpressions e1

d images. Cela eXplique DOUFqQUOI le Vietnam, l inverse des peuples VO1SINS (O111-

le ambodge, le Laos, la Thallande le Myanmar quil recevalent uniquemen
L’infiuence Au bouddhisme du el eNICUIE (Theravada), “"OUVTIT Linfluence de la
Parole de 1eu La role Ires important: le chretien, conifronte Q autres
«livres CanONIquUeES>» do1t chercher dans la la base, le fondement, la nouUrrIiture
de ()[1 ldentite e1 de maniere de VIvre.

Dernler VCLLU, le COMMUNISME apportia aUSS1 les Iivres de Marx e1 Lenine, L’en-
selgnement de Ho chl ınh appDul, “OLLLCE de umilere e1 fondement de L agır
politique. Le chretien Au confronter LLOUVE6A4UL defi, la maın Mr Pham
Van Dong, Premier INISTITEe Au oOuvernement ComMUNIsStTtE de 1945 19895, aVvVal les
evangiles ()[1 chevet!

‘Eglise Vietnam a1NsSs1 ete COoNsSstTtammMmen invitee, COUPD d aliguillon, aV all-

CEeLr Ve_rIS la Parole de 1e11 Le 5Synode 1008 la Parole e1 L’exhortation post-synodale
csemblent Eire la fois ULE synthese e1 ULE conflirmation de UUC OUS VeCu
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doctrinaux et moraux, rédigés sous formes littéraires propres à la récitation en 
commun, étaient récités avant la messe, véritable catéchisme abrégé. Les chrétiens 
surent par cœur très tôt les évangiles du dimanche et des fêtes ainsi que le catéchi-
sme. La langue viêtnamienne avec six tons, contient déjà la musique comme partie 
intégrale. Cela facilite le chant des prières et du catéchisme. On chantait à l’église, à 
la maison, on chantait dans les champs. On organisait des «concours» de récitation 
par coeur du manuel chrétien.

Pour faire ce travail, les missionnaires apprenaient non seulement la langue mais 
aussi les lettres chinoises et l’écriture chinoise appliquée à la langue viêtnamienne. 
Ils trouvèrent bientôt pour les aider des intellectuels parmi les croyants, des moines 
bouddhistes ainsi que des lettrés de la cour impériale et des enseignants de lettres 
chinoises.

Les paraliturgies de la Semaine Sainte, les méditations de la Passion chantées 
aidaient les chrétiens à connaître et approfondir le mystère essentiel de la foi: la 
Passion et la Résurrection de Notre Seigneur.

3. En guise de conclusion

La culture, l’âme viêtnamienne a été formée pendant deux mille ans par la tra-
dition bouddhiste, confucianiste, et taoïste grâce aux livres «canoniques» arrivés de 
Chine. La langue quotidienne y puise beaucoup de son vocabulaire, d’expressions et 
d’images. Cela explique pourquoi le Viêtnam, à l’inverse des peuples voisins com-
me le Cambodge, le Laos, la Thaïlande ou le Myanmar qui recevaient uniquement 
l’influence du bouddhisme du Petit Véhicule (Theravada), s’ouvrit à l’influence de la 
Parole de Dieu. La Bible a un rôle très important: le chrétien, confronté à d’autres 
«livres canoniques» doit chercher dans la Bible la base, le fondement, la nourriture 
de son identité et de sa manière de vivre. 

Dernier venu, le communisme apporta aussi les livres de Marx et Lénine, l’en-
seignement de Ho chi Minh comme appui, source de lumière et fondement de l’agir 
politique. Le chrétien a dû se confronter à ce nouveau défi, Bible à la main. Mr Pham 
Van Dong, Premier Ministre du gouvernement communiste de 1945 à 1985, avait les 
évangiles à son chevet! 

L’Eglise au Viêtnam a ainsi été constamment invitée, à coup d’aiguillon, à avan-
cer vers la Parole de Dieu. Le Synode sur la Parole et l’exhortation post-synodale 
semblent être à la fois une synthèse et une confirmation de ce que nous avons vécu 



Nguyen Cond Doan

de C655 quUalre CeNTs dernleres aNnnees. CI d certamnement utile DOUL cCla-
rilier des choses, Inspirer nouvel elan dans la VIEe e1 la m155107 de ı Eglise
Vietnam quil ITOUVE dans emps fort de l engagement de l evangelisation

De fait, ı Eglise Vietnam vien de celebrer uUlLlle annee Jubilaire du 111=

bre 2009 Janvier 2011, commemorant 35() a 115 de la fondation des QeuUxX DIC-
mMIers VvIcCarlats apostoliques e1 a 115 de la creation de la Hierarchie. Au de
Ce annee Jubilaire, ULE «Assemblee Au Peuple de DIieu» AaVEC la particıpation des
Eeveques e1 des representants Au clerge, des lalcs e1 des religieux de TOUT le DayYs, ete
celebree du 26 novembre 010 DOUL regarder ensemble la Ssituation Au Days
e1 de ı Eglise Vue de Iracer ULE igne de conduite e1 de m155107 DOUL l evangeli-
Satıon Le premiIier mal 2011, Ulle lettre collegiale de la Conference Episcopale ete
ubliee conclusion pratique de L Assemblee ans CcCe lettre, le n.1 DLO- D battıt!
DüSC concretement des LO YCI1LS d’appliquer les conclusions Au 5Synode 1008 La Parole
de 1e LTOUT ardant la continute AaVEC le passe citant qualtre fois L’Exhortation
Post-synodale):

«RBeuni DAr Ia Parole (le DIieu, le Peuple (le [Heu DeutL Otire Endilie solidement UUE “ [ 11° le fondement (le
Ia Parole (le [Henu. Feoutee VE Sincerile el patience, Ia Parole (le |Heu Qdeviendra Ia “{ C (le VIE Q ul
nourrit, Ia uUumiere Qqu1 eClaire el Ia TOrce Q ul alfermit Ia fOo1 Qes ficdeles ans LOULES les CIrCOoNsStANCES.
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evotlons traclitionnelles le (''hemin (le (‚rO1X, ı Angelus, le Kosalre, les prieres Au matın el Au SOILr,Nguyen Cong Doan SJ  au cours de ces quatre cents dernieres annees. Il sera certainement utile pour cla-  rifier des choses, inspirer un nouvel €lan dans la vie et la mission de l’Eglise au  Vietnam qui se trouve dans un temps fort de l’engagement de l’&vangelisation  De fait, l’Eglise au Vie&tnam vient de celebrer une annee jubilaire du 24 novem-  bre 2009 au 6 janvier 2011, commemorant 350 ans de la fondation des deux pre-  miers vicariats apostoliques et 50 ans de la creation de la Hierarchie. Au cours de  cette annee jubilaire, une «Assemblee du Peuple de Dieu» avec la participation des  Ev6eques et des representants du clerge, des laics et des religieux de tout le pays, a ete6  celebree du 21 au 26 novembre 2010 pour regarder ensemble la situation du pays  et de l’Eglise en vue de tracer une ligne de conduite et de mission pour l’evangeli-  sation. Le premier mai 2011, une lettre collegiale de 1a Conference Episcopale a ete  publiee comme conclusion pratique de l’Assemblee. Dans cette lettre, le n.11 pro-  HHEQI  pose concretement des moyens d’appliquer les conclusions du Synode sur La Parole  de Dieu tout en gardant la continuite avec le passe (citant quatre fois l’Exhortation  Post-synodale):  «Reuni par la Parole de Dieu, le Peuple de Dieu ne peut &tre edifie solidement que sur le fondement de  la Parole de Dieu. Ecoutee avec sincerite et patience, la Parole de Dieu deviendra la source de vie qui  nourrit, la lumiere qui 6claire et la force qui affermit la foi des fideles dans toutes les circonstances.  L’histoire de ]’Eglise au Vie&tnam a montre que les manieres de vivre la Parole de Dieu au moyen des  devotions traditionnelles comme le Chemin de Croix, l’Angelus, le Rosaire, les prieres du matin et du soir,  tc... ont nourri et affermi la foi de tant de generations. Ces devotions sont dignes d’&tre respectees et  conservees, et aussi d’etre renouvelees et developpees. En meme temps les fideles vi&tnamiens doivent  frequenter davantage la Parole de Dieu. C’est pourquoi, il faudra promouvoir au Vie&tnam le programme  “dans chaque famille une Bible placee ä un endroit convenable pour lire et prier avec la Parole de Dieu”;  encourager d’apprendre par ceur des passages essentiels de la Bible. Tous les membres du Peuple de  Dieu: laics, seminaristes, religieux et religieuses et les pasteurs doivent prendre l’habitude de lire et  mediter la Parole de Dieu chaque jour, particulierement en suivant la methode de Zectio Divina... La  Parole de Dieu doit se situer ä la base de tous les programmes de formation continue aussi bien que de  la formation des seminaristes, des religieux/ses et des catechistes».  Entre-temps, la Commission pour la Pastorale Biblique de la Conference Episco-  pale a organise une journge de conference pour faire connaitre l’Exhortation le 2  avril 2011. L’Internet est un nouveau moyen au service de la Parole. Beaucoup de  websites dans le pays et dans les communautes vie&tnamiennes ä l’etranger s’adon-  nent au service de la Parole tandis que la Bible imprimee continue ä etre un best  seller. Dieu est toujours Le Saint, Le Fort, L’Immortel et Sa Parole resonne toujours  plus fort que les grondements de l’abime (cfr. Ps 29).  127Ont NOouUrrI el alfermi1 Ia fO1 (le Lanl (le generations. ( es evotlons SONT dignes ( etire respectees el
CONservees, el Q11SS1 (l eire FENOUVvVEeleEs el developpees. En MEeMe eMDpSs les ficdeles vietnamiens Aoivent
Irequenter davantage Ia Parole (le [Henu. est DOUFQquUOL, Il faudra DrOMOUVOIF Vietnam le PFOSTa
“dans chaque äamıille Ulr placee endroit cConvenabhle DOUL lire el prier V Ia Parole (le &A  Dieu
NCOUFAaSEr d apprendre Dal ((PUTL (des essentiels (le Ia [ouUs les embres Au Peuple (le
[ HEeU: Lalcs, seminaristes, religieux el religieuses el les pasteurs Aoivent prendre I’habitucle (le lire el
editer Ia Parole (le |Heu chaque Jour, particulierement Sılvanti Ia methode (le LecHo IDIUIna... La
Parole (le Hen (loit Sıtuer Ia SE (le LOUS les PrFrOoSramme: (le formation COonNtimmMue Q1l1SS1 l1en UUE (le
Ia formation (des seminaristes, Qes religie  S el Qes catechistes».

Entre-temps, la OMMISSION DOUL la Pastorale 1ique de la Conference EDISCO-
pale Organise ULE Journee de conference DOUL faire connaıltre L Exhortation le
aVl 011 L’Internet EsT LLOUVE6A4UL ETVICE de la Parole. ECaUCQUP de
websites dans le Days e1 dans les commMUNaAUteEeSs vietnamlennes l etranger S’adOnN-
ent ETrVICE de la Parole tandıis UUC la imprimee CONTINUES EIire hest
seller 1e1 G5l QUJOUFTS Le alnt, Le Fort, LImmortel e1 sa Parole resonne QUJOUFTS
plus fort UUC les grondements de L abime cir Ps 29)

127127

Nguyen Cong Doan SJ

D
ibattiti

au cours de ces quatre cents dernières années. Il sera certainement utile pour cla-
rifier des choses, inspirer un nouvel élan dans la vie et la mission de l’Eglise au 
Viêtnam qui se trouve dans un temps fort de l’engagement de l’évangélisation

De fait, l’Eglise au Viêtnam vient de célébrer une année jubilaire du 24 novem-
bre 2009 au 6 janvier 2011, commémorant 350 ans de la fondation des deux pre-
miers vicariats apostoliques et 50 ans de la création de la Hiérarchie. Au cours de 
cette année jubilaire, une «Assemblée du Peuple de Dieu» avec la participation des 
évêques et des représentants du clergé, des laïcs et des religieux de tout le pays, a été 
célébrée du 21 au 26 novembre 2010 pour regarder ensemble la situation du pays 
et de l’Eglise en vue de tracer une ligne de conduite et de mission pour l’évangéli-
sation. Le premier mai 2011, une lettre collégiale de la Conférence Episcopale a été 
publiée comme conclusion pratique de l’Assemblée. Dans cette lettre, le n.11 pro-
pose concrètement des moyens d’appliquer les conclusions du Synode sur La Parole 
de Dieu tout en gardant la continuité avec le passé (citant quatre fois l’Exhortation 
Post-synodale):

«Réuni par la Parole de Dieu, le Peuple de Dieu ne peut être édifié solidement que sur le fondement de 
la Parole de Dieu. Ecoutée avec sincérité et patience, la Parole de Dieu deviendra la source de vie qui 
nourrit, la lumière qui éclaire et la force qui affermit la foi des fidèles dans toutes les circonstances. 
L’histoire de l’Eglise au Viêtnam a montré que les manières de vivre la Parole de Dieu au moyen des 
dévotions traditionnelles comme le Chemin de Croix, l’Angelus, le Rosaire, les prières du matin et du soir, 
etc… ont nourri et affermi la foi de tant de générations. Ces dévotions sont dignes d’être respectées et 
conservées, et aussi d’être renouvelées et développées. En même temps les fidèles viêtnamiens doivent 
fréquenter davantage la Parole de Dieu. C’est pourquoi, il faudra promouvoir au Viêtnam le programme 
“dans chaque famille une Bible placée à un endroit convenable pour lire et prier avec la Parole de Dieu”; 
encourager d’apprendre par cœur des passages essentiels de la Bible. Tous les membres du Peuple de 
Dieu: laïcs, séminaristes, religieux et religieuses et les pasteurs doivent prendre l’habitude de lire et 
méditer la Parole de Dieu chaque jour, particulièrement en suivant la méthode de Lectio Divina… La 
Parole de Dieu doit se situer à la base de tous les programmes de formation continue aussi bien que de 
la formation des séminaristes, des religieux/ses et des catéchistes».

Entre-temps, la Commission pour la Pastorale Biblique de la Conférence Episco-
pale a organisé une journée de conférence pour faire connaître l’Exhortation le 2 
avril 2011. L’Internet est un nouveau moyen au service de la Parole. Beaucoup de 
websites dans le pays et dans les communautés viêtnamiennes à l’étranger s’adon-
nent au service de la Parole tandis que la Bible imprimée continue à être un best 
seller. Dieu est toujours Le Saint, Le Fort, L’Immortel et Sa Parole résonne toujours 
plus fort que les grondements de l’abîme (cfr. Ps 29). 


